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2. Archaisms

the living is my son, and the dead
mn inlolat

is thy son
(1 Kings 3:22)
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Receptors in KJB

3. New Expressions
Ioseph being seuenteene yeeres

old, was feeding the flocke with
o in it

his brethren (Gen. 37:2)

OE Translations

\
OE - ME - Mod.E

English
OT 1

\ﬁ‘; Frequent Use of AND 11

OE Heptateuch Gen.1

10. 1 _God gecygde ¥a drignysse eorfan 1 Bera wetera gegade-
rungs he et s;e  God geseah Ba St hit god was.

11. 2 he cwed : Sprytte seo eorSe growende geers 1 sed wyrcende
1 ppelbeere treow wastm wyrcende @fter his cynne, Ses s@d sy on
him syluum ofer eorfan. Hit wees Ba swa gedon.

12. 1 seo eor¥e forSteah growende wyrta 1 sed berende be hyre
cynne 1 treow westm wyrcende 1 gehwile sed hebbende sfter his
hiwe, God geseah ¥a Bt hit god wees,

13. 71 was geworden @fen 1 mergen se ¥ridda deg. [fol. 3%,
pic!urs.]_

14XGod cwmd Ba soblice: Beo nu leoht on ¥wmre heofenan
festnysse, 1 todselan dag 1 nihte, 1 beon to tacnum 1 to tidum 1

LE Gen. 1:14

oer: God cweed ¥a sodlice ]

T

vur: dixit autem Deus
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3 Repetition of the Same Head NP in
Genitival Phrases

Drihten pindra faedera God pe setywde,

Abrahames God 4 Isaaces God q Iacobes God
(OE Heptateuch Ex. 4:5)

King James Bible
the Lord God of their fathers, the God of
Abraham, the God of Isaac, and the God of Iacob
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Jacob God-of Abraham God-of their father God-of
(Hebrew Bible)

Dominus Deus patrum tuorum Deus Abraham
Deus Isaac Deus Iacob (Vulgate)

Drihten pindra feedera God pe setywde,

Abrahames God 4 Isaaces God q Iacobes God
(OE Heptateuch Ex. 4:5)

E Influence upon Biblical Texts
PHASE 1

Case 1! Frequent occurrence or repetition
Case 2: Syntactical blending
Case 3: Reproduction or calque

Case 4: Hapax legomena 5

% Influence beyond Biblical Txts
PHASE 2

Case 1: Generalization

Case 2: Acceleration of a current change
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% Compound Numerals
Twenty-one to Ninety-nine

OE PE

one and twenty =—> twenty-one

?
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Schibsbye (1977)
“The present type appeared

at the end of the 15, when
French influence was strong”
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Hypothesis

‘ten and unit’ occurring frequently
in biblical texts accelerated the
change from ‘ten and unit’ to ‘ten +
unit’.
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Compound Numerals
Twenty-one to Ninety-nine

OE PE

one and twenty --BRIDGE-- twenty-one

twenty and one
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‘% Shakespeare’s Works 1591-1612

7

Cited from Hashimoto (20002) 21

\ﬁ; Wychfflte Bible ¢1384 cardinals in Gento Daniel
Latin type: twenty one
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29 Latin type: twenty and one

% Hebrew Cardinals in Genesis to Daniel

Type: one and twenty

“"33%

Type: twenty and one
23

%ﬂ" Latin Cardinals in Genesis to Daniel

type: twenty one

viginti unus, (smz2:26)

91y ™

type: twenty and one

viginti et unius (e 52:1) 24
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.t Cardinals in Genesis to Daniel

Hundeahtatigwintre 4 syxwintre

Hebrew Bible

octoginta et sex annorum
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Bibles

King James Bible = The Holy Bible: A Facsimile of
the Authorized Version Published in the Year
1611. (repr.) 1982. Tokyo: Nan'un-do

The Early Wycliffite Bible = MS Bodley 959-
Genesis — Baruch 3.20 in the Earlier Version of
the Wycliffite Bible. 6 vols. 1959 —1973. (ed.)
C. Lindberg. Uppsala: Almqvist & Wiksells

The Hebrew Bible = Biblia Henraica. 1977. (ed.)
Kittle. Deutsche Bibelstiftung Stuttgart.

The Vulgate = Biblia Sacra luxta ulgatam ersionem.
2 vols. 1969. (ed.) R. Weber. Stuttgart: Wiirttem-
bergische Bibelanstalt.

The Bishops' Bible 1568 = The Holie Bible Conteyn-
ynge the Olde Testament and the Newe. 1568.
London: R. Jugge.

Coverdale's Bible 1535 = Biblia The Byble: that is/
the holy Scrypture of the Olde and New
Testament, faythfully translated in to Englyshe.
1535. Cologne? or Marburg?: E. Cervicornus &
dJ. Soter?

28

The Geneva Bible = The Bible and Holy Scriptvres
Conteyned in the Olde and Newe Testament.
Translated according to the Ebrue and Greke,
and Conferred With the Best Translations in
Diuers Languages. 1560. Geneva: Rouland Hall.
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